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3. Un malon (1) 

3. KIÑE MALON 3. UN MALON 

I. Veimeu nialm-meu konpar- 
kei pu mapuche wipka-ñi mapu- 
meu, konpalu; vachi mapu wiiño- 
parkei küla niari went’u. 

2. T’ipaturkei Puel-mapu, t’ipa- 
tulu perkevi epu fentepun kame 
weiit’u, miawli, piam, mari kechu 
kona. 

T’awipn taveichi pu rnapuche 
yepn .  

Ve imeu  muntuñmaperkei ñ i  
aida t’opida kaweñu. 

3. Veirneu miawarkei kiñe ma- 
puche kim-wipka-dupulu. Veimeu 
deu muntuñmael ñi kawedu tvichi 
epu kame went’u: IiEnt’akaumuii 
piyrkevui tvichi epu ülmen. 

-Ya, pirkefuipu tvichi ülrnen. 
4. Kirnmapulu pirke1ai:-Vem- 

kilye! pirkevi tvichi epu kame  
went’u. Inchiñ chumaiyiñ, cheu 
peaiyiñ kuó, cheu peaiyiñ yaqel? 
pirkei tveichi kimmapulu. 

5. Veimeufeyenturkei tvichi epu 
kame went’u. Ve¡ pirhefeyu tveichi 
pu mapuc1~e;kimnierkefeyu tveichi 
pu rnapuche. 

6.-Elelen rni kawedu, mi wesa- 
keh ,  piperkefui. Feimeu pirkelai: 
iiTfa eluayu!lt Nütunierkei ñi 
t’alka. 

7. Veimeu shizuaZfurkPi tvichi 
pu rnapuche; piichi alliin-meu kon 

I. Entónces con malon entra- 
ron los indios en la tierra de los 
españoles, entrando; a esta tierra 
volvieron treinta hombres. 

2. Salieron para el pais del este, 
saliendo vieron a dos caballeros 
mui ricos; anduvieron trayendo 
quince mozos. 

Se juntaron esos indios con 
ellos. 

Entónces les fueron robadas 
nueve tropillas de caballos. 

3. Entónces anduvo con ellos 
un indio que hab!aba la lengua 
de los españoles. Entónces des- 
pues de robarles los caballos a 
esos dos caballeros: iiEntregaos 
los dosii les dijeron a esos dos 
ricos. 

-Bueno, decian esos ricos. 
4. El vaqueano no quiso:-No 

hagais eso! dijo a los dos caballe- 
ros rico.;. CQué haremos nosotros, 
dónde veremos agua, dónde vere- 
mos alimento? dijo ese vaqueaiio. 

5. Entónces consintieron esos 
dos caballeros ricos. Eso lo dije- 
ron a esos indios; reconocieron a 
esos indios. 

6.-L%jame tu caballo, tu ropd, 
le decian. Entónces no quiso: 
IliEsto te daré!,! [dijo] i empuñó 
su rifle. 

7. Entónces se  avremanga-  
YOR ( 2 )  esos indios; poco rato 

3 (1)‘Apuntado por el señor Chiappa, correjido por mi con ayuda de Cal- 
vun. L a  palabra molon i aiciinos derivados de  la niisnia han pasado al dic 
cionario castellano de Chile i !a Arjentina para denoniinar los asaltos i las 
incursiones gueri-eras de los indios. L a  aparente semejanza con la palabra 
castellana «nialo)i habrá ayudado para la ficil aceptacion de  la palabra nia- 
puche. 

(2) Segun Calvun, se arremangaron los calzoncillos para alistarse para 
el combate. 
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tuyerkei; weicharkeipn; k u o m  
apunqierkei; l a rke i  tveichi epu 
kame went'u em. 

Kiñe mapuche kuom nüturkei 
tveichi plata; ka ke mapuche duam- 
arkelai. 

8.  Veimeu kimlu a r k e n t i n u  
uvi e r  n o werke  k ei  Santiao-meu. 
iiLapamañmayen ñi epu fentepun 
kame ke went'u, pirkevui; veimeu 
eluaeneu tvichi pu mapuche iii 
wenüi,tt \piyerkefui. 

9. Pirk'elai. 1 1  Üt'üvel mai t a  
yünechen ta tafei! Chum femla- 
yafui tveichi pu mapuche pelu ñi 
kaiñe?,! pin yelpeturkei arkentinu 
uvierno. 

10. Veimeu tvichi mapuchc nie- 
lu plata kiñe chilkatufe-meu ma- 
Ilüvalarkei ñi plata. Rakirkei, pura 
warayka puwalarkefui ñi rakin. 

11. Veimeu ka ke plata kimar- 
kelafí chuniten ke nien. 

Feimeu elkakunurkei ñi plata 
epu voteÁa-inu. Pettu elkalei tva 
tveichi plata Lowan-lavken Puel- 
mapu. 

despues se acercaron; pelearon 
ellos; todos fueron esterminados; 
murieron los caballeros ricos joh! 

Un indio se apoderó de toda 
esa plata; los demas indios no tu 
vieron cuidado. - 

8. Entónces cuando el gobierno 
arjentino lo supo, mandó a San- 
tiago. ¡#Me han matado a mis dos 
caballeros tan ricos, decian; por 
esto me dará todos esos indios mi 
amigo,It decian. 

9. CP neg6 [el gobierno de San- 
tiago.] iiEso así lo [habrá] man. 
dado Dios. 2Cómo no habrian de 
hacer tal cosa esos indios cuando 
ven a sus enemigos?¡ se mandó 
decir al gobierno arjentino. 

10. Entónces ese indio que tu- 
vo la plata la hico rejistrar (3) por 
un  escribano. El contó; a ocho 
mil [pesos] hacia llegar su cálculo. 

11. Entónces la demas plata, 
no supo cuánta tenia. 

Entónces escondió su plata en 
dos botellas. Todavía esta escon - 
dida aquí esa plata en la laguna 
del huanaco e n  la tierra del este. 

4. Calvucura en Voroa (1) 
. 

4. KIÑE WEICHAN KAAVÜKURA 4. UN COMBATE D E  CALVUCURA 
Y E M  iOH!  

1. Fatta kuivi weichan ICa'Cvli-. I. Hace mucho tiempo [tuvo] 
guerra Calvucura. Fué al paic d e  
Voroa (3) para pelear. Llevó una 
gran multitud de mocetones. 

kura yem (2). Amurkei Forowe (3) 
mapu weichamcalu. Yerkei fatta 
kanian (4) kona. 

(3) Cp. F mnldim tocar, rejistrar con las manos. 
a (1) Ap:intado por el señor Chiappa; correjido i traducido por mí. 
(2) Parece que yem se añade niui a menudo despues del nombre de un 

difunto. como especie de queja, de manera que quizas podriamos traducir 
<re1 pobre o finado Calvucura., 

(3) Borna o V o ~ o n  mapuche ~ ' ~ Y O W C ,  o Voroc (el lugar de huesos, osario 
CD. F E B R ~ S  varo) esta situado al sur del Rio Imperial abaio. Es preferible la 
&-tografía Voroi, segun y" he espuesto mas arriba. 

(4) cp. VI11 1.10. 
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2. Veimeu puwarkei Forowe- 
nieu; nalpurkei, weupurkei, kauti- 
vapurkei pu domo; Btta kaman 
puchi ke kampu kautivapurkei. 

Veirneu ñnumupurkei Forowe- 
meu inaltu kiñe mawida-meu. Nü- 
purkei kudin, plata is’t’okom. 

3. Veimeu:--1lotuiyin tvá-meu! 
pirkei Kañvukura. 
. Veimeu pettu ilotiilu t’ipaparkei 
tveichi püchi mawida meu kiñe 
wekuve (5) went’u; fatta karü yer- 
kei (6), wiravklen-ruparlrei püchi 
mapu cheu teizklen-niun (?) Kañ- 
bükura. 

4.-Kame elupé, Kañvükura! 
Machai püchi nalayii, Kadvukura! 
Inché T’ipaiyam pipen. K a m e  
elupen Kadvukur8 yirkei T’ipai- 
pam. 

5. Veimeu Kadvukur:t duam- 
klerkelai. KadvCkiira ñi pu kona 
mekei, piani, ñi ¡lo-vakan. 

6 .  Veimeu pachi allün-meu, 
cheu ñi (7)  t’ipapamun T’ipaipm, 
t’ipai, piam, fatta meulen; iinkii- 
kapai, I’iani, Kadvükura-meu. 

Pu Forowe che inalepai, piain, 
tveichi meulen-meu. 

7. Veimeu pepaeyu meulen, 
piam, Kadvükura. Fülaiiiei (8) 
piam, ni chida Kadvükura ñi pu 
kona. Kisu Kañvükura wit’anel- 
niei, piam, ñi kawedu, kiñe kapitan 
niapuche bei, piain, Rünniei. 

2. Entónces llegó a Voroa, pz- 
só a pelear, a ganar i a cautivar 
muchas mujeres; una gran muiti- 
tud de  chiquillos cautivó. 

Entónces pasó a detenerse en 
Voroa a la orilla de un cerro. Aga- 
rró los animales, i la plata toda. 

3. Entónces: iComamos carne 
aquí! dijo Calvucura. 

Entónces miéntras todavía co- 
mian, vino a salir de  ese cerrito . 
un hombre aduendado; un gran 
tordillo tuvo, g a l o p a n d o  pasó 
hasta cerca de  donde estaba pa- 
rado Calvucura. 

4.-Alís t a t e  bien, Calvucura! 
Luego pelearemos un poco, Cal- 
viicura! Y o  me llamo Tripainam. 
Bien alístate Calvucura, dijo Tri- 
painam. 

5. Entónces Calvucura no le 
hizo caso. Los mocetones de  Cal- 
vucura continuaron comiendo car- 
ne de  vaca. 

6. Entónces al poco rato de  
donde Tripainam habia salido, 
salió un gran torbellino; derechito 
vino a Calvucura. 

La jente de Voroa venia detras 
de ese torbellino. 
7. Entónces avistó el torbellino 

Calvucura. Tenian amontonadas 
sus sillas los mocetones de  Calvu- 
cura. Solo Calvucura tuvo sil ca- 
ballo de la rienda i un capitan in- 
dio tambien tuvo el suyo agarrado. 

(5) Wekuzic cp. Est. Ar. 1 37 Wekufü; F. huecz&, HAVESTADT Huecubu 
BS la fuerza sobrenatural que causa todo lo inesplicable i malo. VALDIVIA 
trze Itu~cuvoe mupin adivinar. Literalmente será ael que obra afuera» sub- 
stantiziurn acforis de nielun aafueran. HAVFSTADT § 738 dice: uHuecu6ts di- 
cuntur etiam monstra et res nore  ac inauditz que  metum atque terrorern 
incutiunt. 

(6) Tal vez hai que leer nierkei. 
(7) Orijinal $c. 
(8) Orijinal fuZb con la traduccion adesparranladon vUZ segun Febrés 

significacosa junta, aiiiontonada. No obstante la aparente contradiccion de 
la idea, se tratará de  la misma palabra. Lo esencial es que los caballos esta- 
ban desensillados. 
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8. Veimeu pepaeyu, piam, tvei- 
chi meulen, kom ñi rüpi, chiña, 
wit’antukue wenu (9) pramamaeyu, 
piam, tvrichi meiilen. 

Kisii KaXvükiira parakawedui, 
piam, daqkentu (10) ñi pii k rna 
parakawekui, piam. 

9, Veimeu montui, piani, Kad- 
vükura; ñi pu kautiva kom muntuñ- 
mapetui, piam. 

Ni pu kona wclu kautivañma- 
yetui, piam, Kañviikhra. 

10. Veimeu akutiii ñi mapu- 
meu. Veimeu ñükawei, piam, Kañ- 
vükura weichaalu. 

iiKiñe ina amiian Puelmapu, 
pi, piam, Kadvükura, niatte ne- 
wenperkei (1 1) Forowe mapu, kiñe 
ina weichawelaaviñ,ii pi, piani, 
KaXvükiira. 

Veiineu amurkei; puwarkei Puel- 
mapu Tontiao-meu (12). 

8. Entónces [cuando] vieron 
ese torbellino, levantó arriha [al 
aire] sus lanzas, sillas i riendas ese 
torbellino. 

Solo Calvucura subió al caballo; 
i solo una parte de  sus mocetones 
subieron al caballo. 

9. Por eso escapó Calvucura; 
pero sus cautivos todos le fueron 
arrebatados. 

En cambio, sus mocetones le 
fueron cautivados a Calvucura. 

:o. Entóiices llegó a su pais. 
E n  adelante tuvo miedo Calvu- 
cura d e  hacer otra guerra. 

i1Luego iré a la tierra del este, 
dijo Calvucura; demasiada fuerza 
tiene el pais de  Voroa; enseguida 
ya no les haré mas guerra11 dijo 
Calvucura. 

Entónces se encaminó i llegó a 
la tierra del este donde Tontiao. 

.. - ,  . 5. Afiihual (1) , 

5-¿l. YATAIKKAN A Y  I IWAL 5.a. RELACION DE AÑIHUAL 

f. Veimeu tutuiyu Knrakaqtün; I. Entóncec veníamos de  Cu- 
kapaletulu riipii meu irichri pa- racautin; miéntras estábamos vi- 
t’amkaeneu. niendo en camino los dos él me 

contó (conversó conmigo.) 
2. Veimeu Afiiwal, pi: 2. Entónces Añihual dijo: 
-Kuivi Puelmapu weichamen, -Hace t i e m p o  fuí a hacer . 

pi; kontu-waria-meyin. guerra a la tierra del este, dijo; 
entramos a un pueblo. 

Entónces fuinios tres, andába- 
mos perdidos, dijo; los otros mo- 
zos vinieron de  mi tierra. 

Veimeu kiila yein, ñamyin, ( 2 )  

pi; kake pu kcna kapaturkei ñi 

mapu-meu, pi. 

(9) Orijinal wenuin; no comprendo esta forma; quizas es iuenui?d por we- 

(10) Cp. F. ZZagh parte, pedazo, mitad. 
( I 1 )  Orijinal niewen rmrkei. 
(12)  Este cuento es notable por lo misterioso. Para asustar a un Calvu- 

cura se necesitan seres sobrehuiiianos. Se ve como se relaciona este cuento 
por las ultimas palabras con el otro (IX I) referido por Calvun muchos 
meses antes. 

nzreyu. 

5 ( I )  Apuntado por e! señor Chiappa, correjido i traducido por mi. 
(2) Orijinal ñainahn. 


